Romans 16:12



- is the second person plural aorist deponent middle imperative from the verb ASPAZOMAI, which means “greet, welcome someone, remember me to (someone); pay my respects to; Give my regards to.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the entire act of greeting someone into a single whole and regards it as a fact without reference to its beginning, progress, or result.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; the leaders of the Roman church are to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, in which the force of the imperative is softened to that of a request.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular proper names TRUPHAINA and TRUPHWSA, which we transliterate as “Tryhpaena and Tryphosa” with the connective conjunction KAI, meaning “and.”  Then we have the accusative feminine plural from the articular present active participle of the verb KOPIAW, which means “to exert oneself physically, mentally, or spiritually, work hard, toil, strive, struggle 1 Cor 4:12; 16:16; Eph 4:28; 2 Tim 2:6; Rom 16:6, 12; 1 Cor 15:10; 1 Tim 5:17; 1 Thes 5:12; Gal 4:11; 1 Tim 4:10; Col 1:29; Phil 2:16.”
  This is one of Paul’s favorite words as we saw in verse 6.


The article is used as a relative pronoun, referring back to the two women mentioned in the accusative case as the objects of the main verb “to greet.”


The present tense is a progressive present of durative for what began in the past and is continuing right now.


The active voice indicates that Tryphaena and Tryphosa produce the action as a team.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition EN plus the locative of sphere/relationship from the masculine singular noun KURIOS, meaning “in the Lord” and referring to the fact that these women are believers in Christ.
“Give my regards to Tryphaena and Tryphosa, who have and continue to work hard in the Lord.”

- is the second person plural aorist deponent middle imperative from the verb ASPAZOMAI, which means “greet, welcome someone, remember me to (someone); pay my respects to; Give my regards to.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the entire act of greeting someone into a single whole and regards it as a fact without reference to its beginning, progress, or result.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; the leaders of the Roman church are to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, in which the force of the imperative is softened to that of a request.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular proper name PERSIS, which we transliterate as “Persis.”  With this we have the attributive use of the appositional accusative feminine singular article and verbal adjective AGAPĒTOS, used by Paul in verses 5, 8, 9 and “pertaining to one who is dearly loved, dear, beloved, prized, valued indicating a close relationship, used with proper names Rom 16:12; Phile 1; Acts 15:25; 3 Jn 1; Eph 6:21; Col 4:7, 9; 2 Pet 3:15; Rom 16:8f; dear friend 3 Jn 2, 5, 11.”
  Then we have the nominative subject from the feminine singular qualitative relative pronoun HOSTIS, which means “who is of such a quality that” followed by the adverbial accusative of reference from the neuter plural adjective POLUS, meaning “with reference to many things.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb KOPIAW, which means “to exert oneself physically, mentally, or spiritually, work hard, toil, strive, struggle 1 Cor 4:12; 16:16; Eph 4:28; 2 Tim 2:6; Rom 16:6, 12; 1 Cor 15:10; 1 Tim 5:17; 1 Thes 5:12; Gal 4:11; 1 Tim 4:10; Col 1:29; Phil 2:16.”


The aorist tense is a historical aorist, which looks at the past action in its entirety and states it as a historical fact.


The active voice indicates that Persis (like Mary of Rome) has produced the action.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EN plus the locative of sphere/relationship from the masculine singular noun KURIOS, meaning “in the Lord” and referring to the fact that she was a believer in Christ.
“Give my regards to my dear friend Persis, who has worked in the Lord with reference to many things.”

Rom 16:12 corrected translation
“Give my regards to Tryphaena and Tryphosa, who have and continue to work hard in the Lord.  Give my regards to my dear friend Persis, who has worked in the Lord with reference to many things.”
Explanation:
1.  “Give my regards to Tryphaena and Tryphosa, who have and continue to work hard in the Lord.”

a.  Paul continues with a request of the leaders of the church to say hello to two Christian ladies in the church that have worked hard to the point of exhaustion in their labors on behalf of the Lord.


b.  The verb form of Tryphaena’s name () means “to lead a life of self-indulgence, live for pleasure, revel, carouse and is used in Jam 5:5.”


c.  Tryphaena went from a life of self-indulgent pleasure seeking (a frantic search for happiness) to a life of reveling in doing divine good.


d.  The noun form of Tryphosa’s name () means “a fast, self-indulgent lifestyle, indulgence, reveling 2 Pet 2:13; a state of extraordinary ease and comfort, luxury, splendor, Lk 7:25; a state of intense satisfaction, enjoyment, joy, delight.”


e.  She was also a “party girl”, rich, self-indulgent, and probably the sister of Tryphaena.  They may have even been twins, but we have no indication of that.


f.  Paul’s point is that these two sisters were the life of the party as unbelievers, but now were the life of the Roman church because of their hard work to the point of exhaustion in the cause of the Lord.


g.  Their life changed completely from a life of total luxury and complete misery from the frustration of the arrogance of unhappiness and a frantic search for that happiness to a life of hard work on behalf of the Lord and complete happiness in everything they did in life.


h.  God the Holy Spirit made the Word of God a reality in their life and they made the decisions to change themselves for the better.


i.  Paul had met them somewhere along the way in his travels and was very impressed with them.  They too were certainly mature believers and invisible heroes.

2.  “Give my regards to my dear friend Persis, who has worked in the Lord with reference to many things.”

a.  Next Paul gives his regards to another dear friend, a Christian lady named Persis.


b.  This name was especially used for female slaves.  She may have never been a slave, may still be a slave, or may be a former slave.  We do not know.  Regardless of her past status quo, she, like Paul, is now a slave of Christ Jesus.


c.  She also is characterized by Paul, like Mary of Rome, as a Christian woman who works hard to the point of exhaustion in the things of the Lord.


d.  Paul adds the qualifying statement as he did with Mary in verse 6, that Persis does this in many things.  This means that there are many areas in the Christian life that she works hard at doing her best.  For example, she was probably, like Mary, a great prayer warrior.  She probably did a lot to help the younger women (that is, the new believers in the church,) understand what it means to obey their husbands and train their children.


e.  The point Paul is making is that she didn’t confine herself to doing one thing in her spiritual life and being satisfied that she has accomplished something for the Lord.  She was a go getter and self-motivated to do what needed to be done to make the Lord known to others and provide whatever support the church needed.  This is the gift of helps in action.

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 558). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 7). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 558). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.). Chicago: University of Chicago Press.





PAGE  
3

